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“B34JIA JIAUCA MUKPOCKOILI...”.

PYCCKUME BEJIBMOXH U ITAPMXKCKUE AKTPUCHI:
JIMTEPATYPHBIE 1 UICTOPUYECKHUE KOHTEKCTBI
[TYIIKMHCKOU SIT1UT'PAMMBbI
(“LAISA TOOK A MICROSCOPE...”.

RUSSIAN MAGNATES AND PARISIAN ACTRESSES: LITERARY AND
HISTORICAL CONTEXTS OF A PUSHKIN EPIGRAM)

A. ®©. CTPOEB
(A.F. STROEV)

Abstract

Taking Pushkin’s epigram “Laisa took a microscope...” and its French origins as a
point of departure the article sketches the manifold relationships of various
eighteenth-century Russian nobles with Parisian ladies — dancers, actresses,
courtisanes, etc. Highly enlightening sources in this respect are the reports of Paris
police inspectors to Louis XV.
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BceM u3BectHa snurpamma A. C. IlymkuHa :

OpnoB ¢ MicToMuHOI B ocTeme
B y0oroii Harore aexan

He oTnuunics B xxapkoM fene
HenocrosiHHBIM reHepal.
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86 A. @. Cmpoes

He nymaB munoro oouaeTsb
B3sna Jlanca Mukpockon

U roopur: “Ilo3B0oab yBUAETS,
Uewm TBI MEHS, MO MHJIBIH, [...].”
(1817)

3namenuTas GanepuHa ABnoTbs Mcrommua, cBepctHmia [lymkuHa, TaHIe-
Bana B 6anerax lapms Jumio no ero npousBeneHusIM. Kaskazckuil nieHHUK,
unu Tenv nesecmor (1823, xkommosurop Kasoc) u Pycran u Jlroomuna (1824,
kommo3utop Llomem). [Toat ommckiBaet ee B Egeenuu Oneeune (1, XX):

BnucrarenbHa, nomyBo3aymsa,
CMBIUKy BOJIIEOHOMY ITOCITYIIIHA,
Tonmoro HUM( okpyxeHa,

Crout HcTtomuHa; oHa,

OnHol HOTrOH Kacasch 1oa,
Jpyroro MeUICHHO KPYKHT,

W BIpyr MpeDKOK, U BAPYT JIETHT,
Jletur, xak myx ot yct Dona;

To craH coBBET, TO Pa30BHET,

U Op1cTpoit HOKKOW HOXKKY OBeT.

Ona Taxxe MosBIsETCS B HaOpOCKaX HEOKOHUEHHBIX pOMaHOB ‘Les
deux danseuses’ (‘/IBe TaHITOBIIHUIIE , TUTAH HA (DPAHITY3CKOM s3bIKE) U ‘Pyc-
ckuii [Temam’. Ilymikus Obu1 BiItOOJICH B MIcTOMUHY, pEeBHOBAJ, a MIOTOMY H
MpUIIeyaTa MUrPaMMOi colepHuKa, KHs3s Anekces PenopoBuua OpiioBa,
0oeBoro reHepaia, yuacTHuKa BoitH nmpotuB Hamoneona (“IlpuarHo nep3koit
snurpammoii / B3becuts ormnomrHoro Bpara”; Egeenuii Oneecun, VI, XXXIII).
TpynHo ckazate, mpousHecna au McromuHa Qpasy mpo MUKPOCKOI, HO MBI
MOJKEM OIUCaTh € HI/ITepa”ll“ypHLIﬁ U UCTOPUUYECKUN KOHTEKCT.

Amnppeit J{oOpuIelH, Kak Iojlaraetcs, Hamell BepOSATHBIN JIMTepaTyp-
HBII UCTOYHUK: cTUXOTBOpeHue ‘O mojbp3e o4koB’, npumnuckiBaemoe lapito
Bopay, BriepBbic onmybarnkoBaHHoe B 1756 T.

L’usage des lunettes’

Un Irlandais a carrure charnue,

Et mince outil, troussant Lise en un coin,
Dans son calegon pour lubrique besoin,
Cherchait en vain sa nature menue :
Lise, qui vit son embarras piteux,

Sort d’un étui double verre convexe,
Disant, mon fils, mets ceci sur tes yeux :
C’est le moyen de retrouver ton sexe.
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